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Juvenal et al.) [M.C. Scappaticcio]
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ON TODAY'S MENU

The precedent...

= Classen, P. (1983) '‘Spdtromische
Grundlagen Mittelalterlicher Kanzleien’,
Vortrage und Forschungen 28: 67-84



ON TODAY'S MENU

The precedent... ...and me

= Classen, P. (1983) ‘Spdatromische = Larger dataset
Grundlagen Mittelalterlicher Kanzleien’,

Vortrdge und Forschungen 28: 67—84 = Which tag, or seal, or subscripfion is used in

which context and why<
= Where do they come from?¢

= Can we tell one from the nexit?



.

\i.
Jﬂ.f.

.__,.

__._._.....

..__.___.".ﬁuq ¥

&

!

O
=
-
O
>
@
S

-

3
S
S
Q

Q

—

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST




= Bene uale bene ualeas, opto bene ualeas, opto te bene ualere...
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= Bene uale bene ualeas, opto bene ualeas, opto te bene ualere...

= VALE a final greeting and a wish for the addressee’s wellbeing (Echols 1950)

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 1. Bene uale 'fare you well’




= Bene uale bene ualeas, opto bene ualeas, opto te bene ualere...
= VALE afinal greeting and a wish for the addressee’s wellbeing (Echols 1950)

= An obvious and widespread component of Roman epistolary tradition and educated
conversation
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= An obvious and widespread component of Roman epistolary tradition and educated
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= lalevs. opto bene ualeas. a short vs. a longer formula (Cugusi 1983)
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VALE: a final greeting and a wish for the addressee’s wellbeing (Echols 1950)

= An obvious and widespread component of Roman epistolary tradition and educated
conversation
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= Bene uale bene ualeas, opto bene ualeas, opto te bene ualere...
= VALE afinal greeting and a wish for the addressee’s wellbeing (Echols 1950)

= An obvious and widespread component of Roman epistolary tradition and educated
conversation

= lalevs. opto bene valeas. a short vs. a longer formula (Cugusi 1983)
= Cugusi: opto bene ualeas | te bene ualere € £ppdohol e gdyopoL

= Parsons: opto bene ualeas | te bene ualere » ¢ppdchol ce gdyopoL
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= lalevs. opto bene ualeas. a short vs. a longer formula (Cugusi 1983)
= Cugqusi: opto bene ualeas | te bene ualere € £ppdodol oe gdyopoL
= Parsons: opto bene ualeas | te bene ualere » £ppHobal oe giyopLon

= Opfo te bene ualere become the norm in Imperial times: Fronto, the Antonines, the Ill AD

= Papyri and ostraka have the ‘Frontonian’ formula: opto te felicissimum multis annis bene
ualere, with variations (vos domini felicissimos, per multos annos...)
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= lalevs. opto bene ualeas. a short vs. a longer formula (Cugusi 1983)
= Cugusi: opto bene ualeas |/ te bene ualere € £ppdohal og eyopon

= Parsons: opto bene ualeas | te bene ualere W £pphobal oe glyopon
= Opto te bene ualere become the norm in Imperial times: Fronto, the Antonines, the Ill AD

= Papyri and ostraka have the ‘Frontonian’ formula: opto te felicissimum multis annis bene
ualere, with variations (vos domini felicissimos, per multos annos...)

= Vindolanda tablets, Bu Njem ostraka, Tiberianus and Terentianus (I to Il AD) ...
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= Opfo te bene ualere become the norm in Imperial times: Fronto, the Antonines, the Ill AD

= Papyri and ostraka have the ‘Frontonian’ formula: opto te felicissimum multis annis bene
ualere, with variations (vos domini felicissimos, per multos annos...)

= Vindolanda tablets, Bu Njem ostraka, Tiberianus and Terentianus (I to Il AD) ...

= |s this really a subscription?

= At the beginning, it seems to be not an addition, but a regular portion of the Latin epistolary
format, and organic to the text itself: a matter of style
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= Opfto te bene ualere become the norm in Imperial times: Fronto, the Antonines, the Il AD

= Papyri and ostraka have the ‘Frontonian’ formula: opto te felicissimum multis annis bene
ualere, with variations (vos domini felicissimos, per multos annos...)

= Vindolanda tablets, Bu Njem ostraka, Tiberianus and Terentianus (I to Ill AD) ...
= |s this really a subscription?

= At the beginning, it seems to be not an addition, but a regular portion of the Latin epistolary
format, and organic to the text itself: a matter of style

= And yet...
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» Latin official letters from |I-
Il AD, mainly from military
bureaus, show this formula
written by the sender’s very
hand

P.Dura 66a (AD 216): opio uos domini | felicissimos mul|tis annis bene [ualere]
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« Latin official letters from II-Il|
AD, mainly from military
bureaus, show this formula
written by the sender’s very
hand

* Ancient letters are often
written by professional scribes,
the sender only placing a short
formula to say ‘hi’

P.Dura 66a (AD 216): opio uos domini | felicissimos mul|tis annis bene [ualere]
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P.Dura 66a (AD 216): opio uos domini | felicissimos mul|tis annis bene [ualere]

Latin official letters from [I-Il
AD, mainly from military
bureaus, show this formula
written by the sender’s very
hand

Ancient letters are often written
by professional scribes, the
sender only placing a short
formula to say ‘hi’

It's in this frame that opfo ...
ualere begins to switch from
greeting formula to subscription

1. Bene uale 'fare you well’




BENE UALE AS A SUBSCRIPTION: THE EARLY EVIDENCE

= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)
= (O.Latopolis 13 (late I1 AD)

= QO.Latopolis 14 (late II AD)

* PDura75 (AD 210-20)

= PDura 76, fr. b (AD 210-25)

" PDura 78 (AD 210-30)

" PDura74 (AD 211-51)

® PDura66ba,e, l Il fr Ae B, mm,tt, v, xx, zz
(AD 216)

" PDura 64b (AD 221)
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= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)

= QO.Latopolis 13 (late II AD)

= QO.Latopolis 14 (late II AD)

" PDura75 (AD 210-20) = A professional scribe writes, the sender
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BENE UALE AS A SUBSCRIPTION: THE EARLY EVIDENCE

= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)
= O.Latopolis 13 (late 11 AD)

® O.Latopolis 14 (late II AD) = A professional scribe writes, the sender

= PDura 75 (AD 210-20) sDubsclribes, often in clumsy writing, especially in
ura letters

PD 76, fr. b (AD 210-25
: ura 76, 1r. b ( ) = Sometimes the scribe and the sender are the
® PDura’78 (AD 210-30) same person

" PDura74 (AD 211-51)

® PDura66ba,e, l Il fr Ae B, mm,tt, v, xx, zz
(AD 216)

" PDura 64b (AD 221)



O.LATOPOLIS 13 (LATE Il AD)

The main text and the have been written by the same person —
who has, however, separated them in the writing frame



BENE UALE AS A SUBSCRIPTION: THE EARLY EVIDENCE

= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)
= QO.Latopolis 13 (late II AD)

= QO.Latopolis 14 (late II AD)

® PDura 75 (AD 210-20)

= A professional scribe writes, the sender subscribes,
often in clumsy writing, especially in Dura letters

= Sometimes the scribe and the sender are the same

= PDura 76, fr. b (AD 210-25) person

_ = '..In many cases there are no true changes of hand,
" FDura’78 (AD 210-30) but simply changes in the style of handwriting by
" PDura 74 (AD 211-51) the same person’ (Sarri 2013: 805)
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" PDura 64b (AD 221)



BENE UALE AS A SUBSCRIPTION: THE EARLY EVIDENCE

= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)
= (O.Latopolis 13 (late I1 AD)

= QO.Latopolis 14 (late II AD)

* PDura75 (AD 210-20)

= PDura 76, fr. b (AD 210-25)

" PDura 78 (AD 210-30)

" PDura74 (AD 211-51)

® PDura66ba,e, l Il fr Ae B, mm,tt, v, xx, zz
(AD 216)

" PDura 64b (AD 221)

A professional scribe writes, the sender subscribes,
often in clumsy writing, especially in Dura letters

Sometimes the scribe and the sender are the same
person

... In many cases there are no true changes of hand,
but simply changes in the style of handwriting by
the same person’ (Sarri 2013: 805)

Which, in fact, suggests that person to have
envisaged an ideal outcome: two hands for two
distinct parts of the letters



BENE UALE AS A SUBSCRIPTION: THE EARLY EVIDENCE

= SB XXVIII 17098 (AD 117-38)
= (O.Latopolis 13 (late I1 AD)

= QO.Latopolis 14 (late II AD)

* PDura75 (AD 210-20)

= PDura 76, fr. b (AD 210-25)

" PDura 78 (AD 210-30)

" PDura74 (AD 211-51)

® PDura66ba,e, l Il fr Ae B, mm,tt, v, xx, zz
(AD 216)

" PDura 64b (AD 221)

A professional scribe writes, the sender subscribes,
often in clumsy writing, especially in Dura letters

Sometimes the scribe and the sender are the same
person

... In many cases there are no true changes of hand,
but simply changes in the style of handwriting by
the same person’ (Sarri 2013: 805)

Which, in fact, suggests that person to have
envisaged an ideal outcome: two hands for two
distinct parts of the letters

‘False’ handshifts mostly in private letters, whereas
in official ones the signaled handshift is true



PDURAG64B (AD 221)

opto te, domine fili, [feli]ciss[ilm[um] | multis annis bene uale[r]e



= A shift takes place in the second and third century, between the bene uale as a courtesy
formula, a mark of civility, and a bene vale which signals a particular sender in a specific
position, and somehow seals and authenticate the letter (Sarri 2013: 814).
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= A shift takes place in the second and third century, between the bene vale as a courtesy
formula, a mark of civility, and a bene vale which signals a particular sender in a specific
position, and somehow seals and authenticate the letter (Sarri 2013: 814).

= What happened to this formula in Late Antiquity?
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= A shift takes place in the second and third century, between the bene uale as a courtesy
formula, a mark of civility, and a bene vale which signals a particular sender in a specific
position, and somehow seals and authenticate the letter (Sarri 2013: 814).

= What happened to this formula in Late Antiquity?

= For starters (IV AD) it is employed among equals who have a smattering of Latin and have
served in the Roman army
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1. BENE VALE

P.Merton 1l 115 (early IV AD) P.Abinn. 16 (AD 346-51)



1. BENE VALE

P.Merton 1l 115 (early IV AD) P.Abinn. 16 (AD 346-51)
= Private letter (among soldiers?) = Private letter among soldiers (Abinnaeus
was a soldier, and often wrote to his
= |n Greek
colleagues)

= |n Greek



1. BENE VALE

P Merton: opto te | fili bene | ualere P Abinn.: et te per multos annos | be|n]e ualere




= A shift takes place in the second and third century, between the bene vale as a courtesy
formula, a mark of civility, and a bene vale which signals a particular sender in a specific
position, and somehow seals and authenticate the letter (Sarri 2013: 814).

= What happened to this formula in Late Antiquity?

= For starters (IV AD) it is employed among equals who have a smattering of Latin and have
served in the Roman army

= ..atoken of a , Where these people learned the little bit of Latin they can still
parade in their papers — such as greeting formulae
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1. In - a token of a shared milieu

2. In official letters?

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 1. Bene uale 'fare you well’




1. In - a token of a shared milieu
2. In official letters: RAbinn. 2 (AD 344), SB XX 14606 (AD 425-30), and PRy/. IV 609 (AD 505)
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1. In personal letters: a token of a shared milieu
2. In official letters: RAbinn. 2 (AD 344), SB XX 14606 (AD 425-30), and PRy/ IV 609 (AD 505)

3. Letters from a superior to an inferior rank within Roman army
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In personal letters: a token of a shared milieu
In official letters: PAbinn. 2 (AD 344), SB XX 14606 (AD 425-30), and PRyl IV 609 (AD 505)

Letters from a superior to an inferior rank within Roman army

Imperial rescript from the chancery of Theodosius Il
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1. BENE VALE



1. BENE VALE

SB XX 14606 (AD 425-30)

* The end of the Latin
rescript in /itterae caelestes




1. BENE VALE

SB XX 14606 (AD 425-30)

= The end of the Latin rescript
IN litterae caelestes

= Theodosius’ (¢) subscription:
bene uvalere | te cupimus




1. BENE VALE

|

4 P.Abinn. 2

= Communications from a military
authority to a lower rank

.F-

= Only a bene uvale —two, in fact, in
the Rylands papyrus



1. BENE VALE

__HE 4 P.Abinn. 2

Communications from a military
authority to a lower rank

Only a bene uvale —two, in fact, in
the Rylands papyrus

The Emperor can speak
with some arficulation,
but here we are
withessing tags or seals



1. In personal letters: a token of a shared milieu
2. In official letters: RAbinn. 2 (AD 344), SB XX 14606 (AD 425-30), and PRyl IV 609 (AD 505)
3. Official letters, a bit later (VI AD): PGascou?21 (AD 514) and PMdinch.| 2 (AD 578)
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1. BENE VALE

... probation what?



1. BENE VALE

... probation what?

= A probation letter, or epistula probatoria, is the
sort of document that a military authority issues
to you when you are granted permission to join
the army



1. BENE VALE

... probation what?

A probation letter, or epistula probatoria, is
the sort of document that a military
authority issues to you when you are
granted permission to join the army

E.Q.. P.Ryl. IV 609 we just discussed



1. BENE VALE

... probation what?e

= A probation letter, or epistula probatoria, is
the sort of document that a military
authority issues to you when you are
granted permission to join the army

= E.g., P.Ryl. IV 609 we just discussed

= You get areceiptinreturn



1. BENE VALE

P.Minch. 12

= L. 19: €0€ueba col Tavtnv TRV EYyypopov
aroynv thc mpoPfatopiac THC chc
cTpaTEloC



1. BENE VALE

P.Minch. 12

= L. 19: £08ueba col tadtnv v Eyypagov = The scribe, Flavius Marcos Isakios, ordinarius

5 \ A , A A and adiutor of the numerus Elephantinae,
amoxnv Tfic mpoPatopiac THC CTiC has written the letter because the other

CTpOLI(S)iOLC primicerii are illiterate.



1. BENE VALE

P.Gascou 21

= P.Monch. 12,1.19: 80épuefo col todtqv tv ®  The scribe, Flavius Marcos Isakios,

’ ) A / - ordinarius and adiutor of the numerus
£YypaQov amoynv e mpoPatopiac Tic Elephantinae, has written the letter

chic cTpaterioc because the other primicerii are
illiterate.

= P.Gascou 21, Il. 8-9: KOl TPOC CNV , ,
2 codi , , ‘ \ = The scribe of the P.Gascou is an
acpaleiav memoinpal cot tlafoTny | Tiv actuarius, a specifically ordained

ATOXNV M§Q’ VTOYpoPtic ERAC MC functionary for issuing receipts in Late
npoK(srTon) Antique military units



1. BENE VALE

P.MUnch. | 2: bene baleas

P.Gascou 21: blene] ula]leas

T T ST T
T AT T e o T S R :
i & gk ey : L - 4 T R s -

5 . _"‘ﬁ. . p -
Yol il L : ~
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In personal letters: a token of a shared milieu
In official letters: PAbinn. 2 (AD 344), SB XX 14606 (AD 425-30), and PRy/. IV 609 (AD 505)

Official letters, a bit later (VI AD): PGascou 21 (AD 514) and PMdnch.| 2 (AD 578)

Both documents are in letterform, and they need a subscription
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1. A commonly attested formula in Latin letters written and read by Latin native speakers, when
transferred to people who were only learning Latin in specific environments, was at first
employed in the same way it was born, as a token of courtesy
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1. A commonly attested formula in Latin letters written and read by Latin native speakers, when
transferred to people who were only learning Latin in specific environments, was at first
employed in the same way it was born, as a token of courtesy

2. Then the mark of a shared milieu
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1. A commonly attested formula in Latin letters written and read by Latin native speakers, when
transferred to people who were only learning Latin in specific environments, was at first
employed in the same way it was born, as a token of courtesy

2. Then the mark of a shared milieu

3. Finally, a simple subscription or seal, confined to chancery offices in the province, or to those
who still could learn a bit of Latin in the army
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1. A commonly attested formula in Latin letters written and read by Latin native speakers, when
transferred to people who were only learning Latin in specific environments, was at first
employed in the same way it was born, as a token of courtesy

2. Then the mark of a shared milieu

3. Finally, a simple subscription or seal, confined to chancery offices in the province, or to those
who still could learn a bit of Latin in the army

4. FROM A REAL PORTION OF A REAL TEXT TO A TAG: the fate of Latin in the East
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1. A commonly attested formula in Latin letters written and read by Latin native speakers, when
transferred to people who were only learning Latin in specific environments, was at first
employed in the same way it was born, as a token of courtesy

2. Then the mark of a shared milieu

3. Finally, a simple subscription or seal, confined to chancery offices in the province, or to those
who still could learn a bit of Latin in the army

4. FROM A REAL PORTION OF A REAL TEXT TO A TAG: the fate of Latin in the East

5. In the West it survives to Middle Ages: GruBBformeln bei der groen Menge der Urkunden in
(Classen)
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1. Unterschriften, die Handlungen im Beurkundungsprozel3 bezeugen (Classen)

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST




2. Legi'l read’



= ‘| acknowledged your message’
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= ‘| acknowledged your message’

= Typical subscription to petitions in Greek documents: avéyvav
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= ‘| acknowledged your message’
= Typical subscription to petitions in Greek documents: av&yvav

= Not always a formula in Ptolemaic and Early Roman periods: e.g. BGUXVI 2611 |. 3 avéyvav o
Yeypagels (BC 10) - yet see BGU VI 1795 I. 1 avEyva(v) (£tovg) € ITadvi £ (BC 47)
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= Not always a formula in Ptolemaic and Early Roman periods: e.g. BGUXVI 2611 . 3 avéyvov a
Yeypapelg (BC 10) — yet see BGU VI 1795 . 1 aveyvm(v) (Etovg) € ITadvi { (BC 47)

= From the Roman conquest onwards ...
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= Not always a formula in Ptolemaic and Early Roman periods: e.g. BGU XVI 2611 |. 3 avéyvov a
Yeypagelg (BC 10) — yet see BGU VI 1795 . 1 aveyvm(v) (Etovg) € [Tadvi { (BC 47)

= From the Roman conquest onwards ...
= BGUII 592, II. 9-10 €€AMOev [A]moAlo|[viog] O [My]epovikog v[mn]pétnc.
- Gvéyvav (AD 171)

= SB XXII 15496 Il. 19-22 ‘TovAlov ITpeiokov toD droonpo(TdTov) Enapyov
Me(ocomotautiog) di€movtoc | tnv vroteloy: 6 Apictev 0 kpdtiotog v GEimoiv | cov
dokipdost. Legi o0 (AD 245)
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= ‘| acknowledged your message’

= Typical subscription to petitions in Greek documents

= Which came first? or avéyvmv? Which translates which?

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 2. Legi’l read’




= ‘| acknowledged your message’

= Typical subscription to petitions in Greek documents

= Which came first? or avéyvmv? Which translates which?

= [egiundergoes a very specific evolution process in Late Antiquity
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2. LEGI

= P.Oxy. |35recto (AD 223)

* P.Mich. 1IF165 (AD 236) = P.Flor. Il 304 (V=VI AD)

) I’j ‘EO“XF;'”'I“VL(Q%D( :;52{47) = P.Cairo Masp. Ill 67321 (AD 533, 548)
= P.Thomas 20 (AD 269-70) = P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)

= P.Flor. | 32b (AD 298) = P.Cairo Masp. lli 67320 (AD 540)
= P.Lond. V 1647 (AD 298) = SBV 8028 (AD $50)

= P.Vindob. inv. L 151 (IV=VI AD)
= P.Vindob. inv. L 116 (IV=VI AD)
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= P.Vindob. inv.L 151 (IV=VI AD)

= P.Vindob. inv.L 116 (IV=VI AD)



2. LEGI

= P.Oxy. |35recto (AD 223)
= P.Mich. lll 165 (AD 236)
= P.Dura 128 (AD c. 240-50)

= P.Euphr. 1 (AD 243 = ‘lread’ this document, | acknowledge its existence,

= P.Oxy. IV 720 (AD 247) | have filed it in my archive
= P.Thomas 20 (AD 269-70) = Typical of Roman officers answering documents
= P.Flor. 132b (AD 298) addressed o them

= P.Lond. V 1647 (AD 298)
= P.Vindob. inv. L 151 (IV=VI AD)
= P.Vindob. inv. L 116 (IV=VI AD)



2. LEGI

= P.Oxy. | 35 recto (AD 223) . . .
= ‘lread’ this document, | acknowledge its existence,

. (AD 236) | have filed it in my archive

= P.Dura 128 (AD c. 240-50) = Typical of Roman officers answering documents
= P.Euphr. 1 (AD 245) addressed to them

. (AD 247) = Requests for intestate inheritance, or

= P.Thomas 20 (AD 269-70) ; simple petitions, or reports on

= P.Flor. 1 32b (AD 298) your own estate which must be validated
= P.Lond. V 1647 (AD 298) by the censifor.

= P.Vindob. inv. L 151 (IV=VI AD)
= P.Vindob. inv. L 116 (IV=VI AD)



2. LEGI

= P.Oxy. |35recto (AD 223)
= P.Mich. llI 165 (AD 236)

= P.Dura 128 (AD c. 240-50)
" P.Euphr. T (AD 245) = Typical of Roman officers answering documents
= P.Oxy. IV 720 (AD 247) addressed to them

= P.Thomas 20 (AD 269-70)

= P.Flor. 132b (AD 298)

= P.lond. V 1647 (AD 298)

= P.Vindob. inv. L 151 (IV=VI AD)
= P.Vindob. inv. L 116 (IV=VI AD)

= ‘lread’ this document, | acknowledge its existence,
| have filed it in my archive

= After Diocletian, this usage holds on
— see these records of court
proceedings



P.Vindob.
iNnv.L 116

P.Vindob.
iNnv.L 151




= P.Flor. Il 304 (V=VI AD)

= P.Oxy. VIII 1106 (VI AD)

= P.Cairo Masp. Il 67321 (AD 533, 548)
= P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)

= P.Cairo Masp. Ill 67320 (AD 540)

= SBV 8028 (AD 550)



= Orders, from a higher to a lower rank in = P.Flor. 1l 304 (V=VI AD)

provincial administration. = P.Oxy. VIl 1106 (VI AD)
. p d .
aesides protineiae = P.Cairo Masp. Il 67321 (AD 533, 548)
= Promoting an officer, maintaining order
and defending some corner of the = P.Cairo Masp. lll 67280 (AD 538-9)
region, establishing military units in :
specific quarters and organizing the = P.Cairo Masp. Il 67320 (AD 540)

delivery of their victuals. = SBV 8028 (AD 550)



= P.Flor. Il 304 (V=VI AD)
= P.Oxy. VIl 1106 (VI AD)

= Orders, from a higher to a lower rank in

provincial administration. = P.Cairo Masp. Il 67321 (AD 533, 548)
" Praesides prouinciae = P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)
= One , sometimes two at the bottom

= P.Cairo Masp. Ill 67320 (AD 540)
= SBV 8028 (AD 550)



= P.Flor. Ill 304 (V=VI AD)
= P.Oxy. VIl 1106 (VI AD)

= Orders, from a higher to a lower rank in
provincial administration.

= Praesides prouinciae = P.Cairo Masp. lll 67321 (AD 533, 548)
= One , sometimes two af the bottom  w P Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)
= Buf these documents were never = P.Cairo Masp. Il 67320 (AD 540)

meant to go back to the sender

= SBV 8028 (AD 550






POxy. VIl 1106

T legi v

scribus




POxy. VIl 1106

T legi

scribus = scriba? ‘I, the scribe, read this’




= |n these documents the legi comes
from the sender

P.Flor. 1l 304 (V=VI AD)

P.Oxy. VIII 1106 (VI AD)

P.Cairo Masp. Ill 67321 (AD 533, 548)
P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)
P.Cairo Masp. Ill 67320 (AD 540)

SB 'V 8028 (AD 550)



= |n these documents the legi comes
from the sender

= [t represents a signature, a validation,
and is sometimes joined by the actual
scribe’s legi (who drafted the
document)

P.Flor. 1l 304 (V=VI AD)

P.Oxy. VIII 1106 (VI AD)

P.Cairo Masp. Ill 67321 (AD 533, 548)
P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)
P.Cairo Masp. Ill 67320 (AD 540)

SB 'V 8028 (AD 550)



2. LEGI

= |n these documents the legi comes = P.Flor. Il 304 (V—VI AD)

from the sender
= [t represents a signature, a validation, = P.Oxy. VIl 1106 (VI AD)

and is sometimes joined by the actual = P.Cairo Masp. Ill 67321 (AD 533, 548)
scribe’s legi (who drafted the

document) = P.Cairo Masp. lll 67280 (AD 538-9)
= Aformula generally signifying = P.Cairo Masp. Il 67320 (AD 540)

acknowledgment, now means

authenticity: legi as a seal = SBV 8028 (AD 550)



3. Recognoui’l checked’




= This verb consistently performs the same function from Early to Late Antiquity — one of the few
subscriptions with a clear-cut value
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= This verb consistently performs the same function from Early to Late Antiquity — one of the few
subscriptions with a clear-cut value

= |n communication from the prefect (be they answers or not), recognoui certifies that the copy of

the document you are reading perfectly matches the original document, presumably left in the
prefect’s archive (Hansch)
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= This verb consistently performs the same function from Early to Late Antiquity — one of the few
subscriptions with a clear-cut value

= |n communication from the prefect (be they answers or not), recognour certifies that the copy of

the document you are reading perfectly matches the original document, presumably left in the
prefect’s archive (Hansch)

= Usually left anonymous — but see Asclepiodotus lib(ertus) recognour (AE 2006, 1655; AD 166-77)
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= This verb consistently performs the same function from Early to Late Antiquity — one of the few
subscriptions with a clear-cut value

= |n communication from the prefect (be they answers or not), recognoui certifies that the copy of
the document you are reading perfectly matches the original document, presumably left in the
prefect’s archive (Hansch)

= Usually left anonymous — but see Asclepiodotus liblertus) recognoui (AE 2006, 1655; AD 166-77)

= |mperial chancery: the a /ibellis certifies with a that the final copy of the rescript
matches the tachygraphic original; then the Emperor puts his own formula under the recognous
— scripsi, rescripsi, or compleui— and then the document is ready to be sent (Mourgues 1995,
267-84; 288-300).
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= |mperial chancery: the a /ibellis certifies with a that the final copy of the rescript
matches the tachygraphic original; then the Emperor puts his own formula under the recognour
— scripsi, rescripsi, or compleui— and then the document is ready to be sent (Mourgues 1995,
267-84; 288-300).

= |nscriptions and papyri with a recognour very rarely feature a rescrips/

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 3. Recognoui'l checked'




3. RECOGNOVI

= ChLA XI 503 (AD 219)

= P.Darisinv. 200 + P.Ryl. IV 610 (AD 223)
= P.Vet. Aelii 10 (AD 223-55)

= SB VI 9200 (AD 242)

= SB11010 (AD 249)

= ChLA XLIlIl 1245 (late IV AD)

= SB XX 14688 (AD 398-9)

= P.Cairo Masp. Il 67280 (AD 538-9)

= P.Cairo Masp. Ill 67320 (AD 541)



* ChLA X1503 (AD 219) 11. 6-9 quo] ne ab iust[o tutore | tutela abeat] Aurelium Isidor[ulm [e lege lulia et Titia et e
S(enatus) c(onsulto) tutorem do. ]

e P.Daris inv. 200 + PRyl. IV 610 (AD 223) 1l. 67 exemplum subscriptionis [praefect]i alia manu recognoui ‘1
have checked the copy of the prefect’s subscription, done by another hand’ (?)

 PVet Aelii 10 (AD 223-55). Petition to an unknown prefect. At the bottom of the prefect's subscription (in
Greek), recognoui

 SB VI 9200 (AD 242). Professio liberorum: 1l. 13-5 exemplum subscrip[tionis]. | Acc(eptum) XVI Kal(endas)
April(es), A[ttico Sabiniano Lepido Prael]|textato co(n)s(ule). Recogn|oui].

« SB11010 (AD 249). Copy of the request for an agnitio bonorum possessionis: ...ex edicto. Recogn|o]ui.

Earliest samples: copies of birth certificates,
Infestate inheritances, answers 1o petitions...



3. RECOGNOVI

= Still a seal in Late Antiquity: its
function remains unwavering

= |[n the last samples, the word is
shortened to a barred R

ChLA XI 503 (AD 219)

P.Daris inv. 200 + P.Ryl. IV 610 (AD 223)
P.Vet. Aelii 10 (AD 223-55)

SB VI 9200 (AD 242)

SB 11010 (AD 249)

ChLA XLIII 1245 (late IV AD)

SB XX 14688 (AD 398-9)

P.Cairo Masp. Ill 67280 (AD 538-9)
P.Cairo Masp. Il 67320 (AD 541)
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SB XX 14688 (AD 398-9)

1. 1 Anatolius u(ir) c(larissimus) com(es) ord(inis) prim(i) et praef(ectus)
Aug(ustalis) Aeg(yptiae) dioec(eseos) d(ixit): yeviceton. Edantur.



Anatolius ...d(ixit): yevinceton. Edantur.

_R

Is this an abbreviation
for r(ecognoui)?




P.Cairo Masp. 111
67280 (AD 538-9).
Order to the
inhabitants of
Aphroditopolis to
provide annona for
a NEW numerus
quartered in their
town

T r(ecognoui)




4. Signaui’l signed’




= 'To affix a seal (signum) to a document’
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= [t has two main Greek equivalents ("l certify this thing happened”)
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= First, poptop®d, genuinely Greek: e.g. BGUVI 1282, |. 20 Zafatdwv Nikmvog paptopd (11 BC)
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= First, poptup®, genuinely Greek: e.g. BGUVI 1282, |. 20 Zafaidwv Nikovog paptopd (11 BC)

= Then éo@pdyioa, probably a translation from signauiwhich appears in Roman times

= Very rare (and only once attested in Late Roman Egypt), if compared to its Greek equivalent

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 4. Signaur'l signed’




= First, paptop®d, genuinely Greek: e.g. BGUVI 1282, . 20 Zafaidwv Nikovoc paptopd (11 BC)
= Then éo@pdyica, probably a translation from signaui which appears in Roman times
= Very rare (and only once attested in Late Roman Egypt), if compared to its Greek equivalent

= Soldiers, when literate, subscribe to acts that require with paptopd, Eoppdyica and —
if they know a bit of Latin — with signaw/

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 4. Signaui'l signed’




PDura 26

Flauis Serapeio nuntius
sig|lnlaui: a very quick
and proficient cursive

Claudius Theodorus op(tio)
signaui. Somewhere in the
middle...

Tul(ius) Monimus
tess(erarius) signaui.
Clumsy writing.




POXY. LXXIV 5007 (l1-IV AD)

Summons from a decurion to his inferiors. At the end of the brief letter, a seg,
which might be seg(naui) for sig(naui). Never attested before in other documents

of this kind. Again, it seems a personal seal.




P.Vindob. inv L 53 (IV-V AD)

signauim |
ap(ud) Filagrid[em




5. Subscripsi 'l validated’




= Rare and similar in meaning to the former; perhaps more specific?
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= Rare and similar in meaning to the former; perhaps more specific?

= To write something under a document, i.e. to attach something to your document or letter

(OLD)
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= Rare and similar in meaning to the former; perhaps more specific?

= To write something under a document, i.e. to attach something to your document or letter
(OLD)

= To endorse something, to add a confirming signature (OLD)
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= Rare and similar in meaning to the former; perhaps more specific?

= To write something under a document, i.e. to attach something to your document or letter

(OLD)
= To endorse something, to add a confirming signature (OLD)

= Signaurl + legr. to append to something an authorizing signature, and to certify that something
s valid, or actually happened

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




= Signauil + legr. to append to something an authorizing signature, and to certify that something
is valid, or actually happened

= We have vmoypdpn (Unéypoya), which sounds like a translation but isn't

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




= Signauil + legr. to append to something an authorizing signature, and to certify that something
is valid, or actually happened

= We have vroypdopn (bréypaya), which sounds like a translation but isn't

= W.Chr. 50, Il. 7-9 Aiyvrtio|ti 8¢ dréypaya, OTmc | akpiPdc dfic (246 or 221 BC)

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




= Signaui + legr. to append to something an authorizing signature, and to certify that something
is valid, or actually happened

= We have vroypdoen (Onéypaya), which sounds like a translation but isn't

W.Chr: 50, Il. 7-9 Alyvrtic|ti 8¢ Oréypoya, Onwg | axpitBag €idfig (246 or 221 BC)

= The Latin subscripsi: O.Petrie (I AD) and a few samples from Diocletian’s era

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




5. SVBSCRIPSI

= censitor ~ KNVeltmp
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= censitor ~ Knvoltmp

= This censitor receives the declaration of a
nome’s inhabitants concerning the land
they owned, and fransmitted it fo central
offices to assess their fiscal contributions



5. SVBSCRIPSI

= censifor ~ Knvoltmp

= This censitor receives the declaration of a
nome's inhabitants concerning the land
they owned, and tfransmitted it fo central
offices to assess their fiscal contributions

= Not attested after the IV AD
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offices to assess their fiscal contributions

= Not attested after the IV AD

= At least three of them subscribe in Latin to
the declaration they are presented with



5. SVBSCRIPSI

= censitor ~ KNvoltmp

= This censitor receives the declaration of a
nome’s inhabitants concerning the land
they owned, and fransmitted it to central
offices to assess their fiscal contributions

= Not attested after the IV AD

= At least three of them subscribe in Latin to
the declaration they are presented with



5. SVBSCRIPSI

= P.Cairo Isid. 3 (AD 299). Declaration of land
= P.Cairo Isid. 4 (AD 299). Declaration of land
= P.Cairo Isid. 5 (AD 299). Declaration of land
= P.Sakaon 2 (AD 300). Declaration of land
= P.Sakaon 3 (AD 300). Declaration of land
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lulius Septimius Sabinus, censitor of
Heptanomia

lulius Septimius Sabinus censitor accepi
el subscripsi libellis

'| received the documents (accepi
functions as legi) and | certify they're good
to go (subscripsi libellis)’.




5. SVBSCRIPSI

= Ulpius Alexander, censitor of Heptanomia

= P.Cairo Isid. 8 (AD 309). Declaration of (after Sabinus?)

persons
Ulpius Alexander censitor Heptanomiae

= P.Sakaon 1 (AD 310). Declaration of persons T
subscripsi

= ‘| cerfify these are good to go (subscripsi)’.
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5. SVBSCRIPSI

= P.Flor.132b (AD 298). Declaration of property

lulius Alexander,
censitor of the
Hermopolites

m legi

= ‘lread’.




= PFlor. 1 32b (AD 298) A tduoc cvykoAlncioc of declarations of property, addressed to the censitor
[ulius Alexander (Hermopolites). His subscription: simply legi

» PCairo Isid. 3; 4; 5 (AD 299); PSakaon 2; 3 (AD 300). Declarations of property, addressed to the
censitor lulius Septimius Sabinus (Heptanomia). His subscription: lulius Septimius Sabinus censitor
accepi et subscripsi libellis

»  PCairo Isid. 8 (AD 309); P.Sakaon 1 (AD 310). Declaration of persons, addressed to the censitor Ulpius
Alexander (Heptanomia). His subscription: Ulpius Alexander censitor Heptanomiae subscripsi.

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




= PFlor. 1 32b (AD 298) A toéuoc cvykolincipoc of declarations of property, addressed to the censitor
[ulius Alexander (Hermopolites). His subscription: simply /legi

® PCairo Isid. 3; 4; 5 (AD 299); PSakaon 2; 3 (AD 300). Declarations of property, addressed to the
censitor Iulius Septimius Sabinus (Heptanomia). His subscription: lulius Septimius Sabinus censitor
accepi et subscripsi libellis

»  PCairo Isid. 8 (AD 309); P.Sakaon 1 (AD 310). Declaration of persons, addressed to the censitor Ulpius
Alexander (Heptanomia). His subscription: Ulpius Alexander censitor Heptanomiae subscripsi.

= s the subscripsi-formula — clearly a short-lived one — the choice of the individual officer, his own mark?

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 5. Subscripsi’l validated’




6. Compleui’'l complied’




= Compleui ==) completio (performed by tabelliones — forced upon them by Justinian)
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= Compleui ==) completio (performed by tabelliones — forced upon them by Justinian)

= Notaries become something of a public official as a consequence
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= Compleui ==) completio (performed by tabelliones — forced upon them by Justinian)

= Notaries become something of a public official as a consequence

= This already happened before Justinian, not through compl/eus, but through
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Compleui ==) completio (performed by tabelliones — forced upon them by Justinian)

Notaries become something of a public official as a consequence

This already happened before Justinian, not through comp/eui, but through

Did the civil servants in offices do the completio chartarum through compleur?

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST

6. Compleui’l complied’




= Compleui =) completio (performed by tabelliones — forced upon them by Justinian)

= Notaries become something of a public official as a consequence

= This already happened before Justinian, not through compleus, but through

= Did the civil servants in offices do the completio chartarum through compleur?

= Compleui appears only twice in Late Antique papyri — but see éxéumhevca in PGiss.Univ. Ill 33

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST 6. Compleui’l complied’




PRYL. IV 609 (AD 505)

The compleuris together with other subscriptions, first of all two bene vale,
perhaps even a recognou.




PRYL. 1V 609 (AD 505)

LI. 9-10 si octauum decimum annum |'° [compleui]sse dinoscitur




e

o l.._......!.l.‘l.d.. el LTS L
Ly & *' S e HPEVEIIE
i - : id
iy
I -

e

R

TURTIIITS N i i a4
W.I....i._...fl{!._._.__

'We got




e

R

TURTIIITS N i i a4
W.I....i._...fl{!._._.__

'We got




CHLA XLIV 1243 (AD 561)

'[---1s[ Im [*[---P---1$ libs princ§ comp t
*[- - -] anno XXXIIII pos(t) c(onsulatum) Basili b(iri) in(lustrissimi) anno XXI



THE SUBSCRIPTIONS: A LIST Last items




= Notaui rare, and never in Late Antiquity. You leave a nota instead of a signum
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= Notaur rare, and never in Late Antiquity. You leave a nota instead of a signum

= Two samples of proponatur('let it be exposed’): RPCairo Masp. 1 67031 and PLips. inv. 1015 +
1016

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST Last items
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RCairo Maspero | 67031 (AD 543-5): the dux et augustalis Thebaidis forbidding functionaries of the
tribunals to receive more than two kepdrtia from the plaintiffs
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RCairo Maspero | 67031 (AD 543-5): the dux et augustalis Thebaidis forbidding functionaries of the
tribunals to receive more than two kepdrtia from the plaintiffs

T+ proronatur (scil. proponatur)



= Notaui rare, and never in Late Antiquity. You leave a notainstead of a signum

= Two samples of proponatur ('let it be exposed’): PCairo Masp. 167031 and PLips. inv. 1015 +
1016

= The decree must be exposed: propositio legis (after datio and acceptio)
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= Notaui rare, and never in Late Antiquity. You leave a nota instead of a signum

= Two samples of proponatur ('let it be exposed’). PCairo Masp. |1 67031 and PLips. inv. 1015 +
1016

= The decree must be exposed: propositio legis (after datio and acceptio)

= Decrees, constitutiones, libelli, rescripta all followed this process (D'Ors and Martin 1979)
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= Notaur rare, and never in Late Antiquity. You leave a nota instead of a signum

= Two samples of proponatur ('let it be exposed’). RCairo Masp. | 67031 and PLips. inv. 1015 +
1016

= The decree must be exposed: propositio legis (after datio and acceptio)
= Decrees, constitutiones, libelli, rescripta all followed this process (D'Ors and Martin 1979)

= But was it used for a specific reason in provincial documents...?

THE SUBSCRIPTIONS: A LIST Last items




TO SUM UP (IF ONLY...)

= Grasping the origin, development and significance of each of the employed subscriptions in
Late Antique bureaucracy is far from being accomplished
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= Recognouiis the only one unmistakably and unambiguously used to signify exactness

= Bene vale comes from epistolary style and is originally a greeting, only afterwards turning to a
fixed tag to subscribe official letters

= Signavui is more informal — everyone can use it — and confined outside Late Antiquity

= The same holds for . they are more traditionally linked to validating documents, to
bearing withess to something

= Legiis more focused on the simple acknowledgment, but it does signify validation

= On the Medieval section of this journey, Classen and BrUhl (to quote only two) have spoken
already

= Gathering the evidence may lead to a deeper understanding (¢)
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